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 Приступа Каролины
 на тему: «Перифраз как средство создания комического эффекта в сказе Леонида Филатова «Про Федота-стрельца, удалого молодца».
	Изучение сказки как литературного жанра  открывает большие возможности для анализа появляющихся новых художественных форм, в том числе художественных средств выразительности.
	Цель данной  исследовательской работы – определить, каким образом перифразы, используемые  Филатовым в произведении, способствуют созданию  ярких иронических и сатирических эффектов 
Структура и содержание работы позволяют полностью раскрыть заявленную тему. Научная  работа состоит из введения, теоретической и практической частей, заключения  и  списка литературы.  
Во введении ученица указывает цель и задачи исследования. Они сформулированы в соответствии с заявленной темой, которая, насколько можно судить по представленным выводам, раскрыта в полной мере.
          В теоретической части работы  даются теоретические сведения, включающие в себя определение понятия перифраз, их классификацию.  
В практической части работы проведена классификация типов лексических значений и функциональных особенностей перифраз на основе анализа их употребления в произведении Л.Филатова  «Про Федота-стрельца, удалого молодца»
Работа имеет практическую значимость, так как  позволит  учителям литературы  воспользоваться материалами исследования на факультативных курсах при изучении творчества русских писателей 20 века, а также при изучении средств художественной выразительности.
Следует отметить, что при написании научной работы ученица продемонстрировала хорошие аналитические способности, умение анализировать и систематизировать собранную информацию, а также делать самостоятельные выводы, предложения и обобщения. 
Представленное  научное  исследование  выполнено на высоком уровне, отвечает требованиям, написания  такого рода работ и заслуживает высокой оценки.
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В исследовательской работе на тему: «Перифраз как средство создания комического эффекта в сказе Леонида Филатова «Про Федота-стрельца, удалого молодца» проведена классификация типов лексических значений и функциональных особенностей перифраз на основе анализа их употребления в произведении.
 Работа выполнена в соответствии с требованиями к научно-исследовательской деятельности.  Имеет практическую значимость, так как  позволит  учителям русского языка и школьникам использовать ее в своей практической деятельности.
При написании научной работы ученица продемонстрировала  хорошие аналитические способности, умение анализировать и систематизировать собранную информацию, а также делать самостоятельные выводы, предложения и обобщения. 
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Аннотация
В работе «Перифраз как основа создания комического эффекта в сказе Леонида Филатова «Про Федота-стрельца, удалого молодца»  представлен материал исследования, в котором раскрывается роль авторского перифраза в  создании комического эффекта  в литературной сказке.
                                                       
 


Аннотация
«Леонид Филатовтың  «Про Федота-стрельца, удалого молодца» ертегісіндегі перифраз - күлкілі эффект жасаудың  негізі» тақырыптағы ғылыми жұмысында әдеби ертегіде күлкілі эффект  жасауында  авторлық перифраздың рөлі ашылған.





Аbstract
In the work "Periphrase as the basis for creating a comic effect in the fairy tale of Leonid Filatov "About Fedot-Sagittarius, a dashing fellow", the research material is presented, which reveals the role of the author's periphrase in creating a comic effect in a literary fairy tale.
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[bookmark: Введение]Введение 
Тема научного проекта -   «Перифраз как средство создания комического эффекта в сказе Леонида Филатова «Про Федота-стрельца, удалого молодца».
	Сказка - один из древнейших видов словесного искусства. Она уходит корнями в народное творчество доклассовой эпохи и до сегодняшнего дня остается актуальной как для детей, так и для взрослых. Если раньше сказка была уделом народной, преимущественно крестьянской аудитории, передаваясь из уст в уста, то, начиная с конца ХVIII века, она становится достоянием и образованного общества, проникая в русскую литературу и обретая в ней новую жизнь. 
	Современная авторская сказка, являясь детищем сказки народной, продолжает и развивает её жанровые особенности.
	Изучение сказки как литературного жанра  открывает большие возможности для анализа появляющихся новых художественных форм, в том числе художественных средств выразительности.
Актуальность данной работы обусловлена  устойчивым интересом к жанру сказки, отражением фольклорных мотивов в произведениях современной литературы, трансформацией средств художественной выразительности под влиянием социальных и политических изменений в обществе. 
Объект исследования – литературная поэтическая сказка Леонида Филатова «Про Федота-стрельца, удалого молодца»  
	Предмет исследования – авторские перифразы, способствующие созданию комического эффекта в сказе Леонида Филатова «Про Федота-стрельца, удалого молодца»  
Материал:  текст произведения,  научные статьи
	Цель исследования -  определить, каким образом перифразы, используемые  Филатовым в произведении, способствуют созданию  ярких иронических и сатирических эффектов 
	Для достижения поставленной цели необходимо решение следующих задач:
1. Изучить содержание сказки Леонида Филатова «Про Федота-стрельца, удалого молодца»  
2. Выделить в тексте перифразы
3. Произвести лингвистический анализ перифраз
	Гипотеза:
	Мы предположили,  что в ходе исследования определим, какие  перифразы использует Леонид Филатов, и как они способствуют созданию комического эффекта в сказе « Про Федота-стрельца удалого молодца».
	В работе использовались следующие методы:
· Научный
· Исследовательский
· Аналитический

Практическая значимость данной работы связана с тем, что учителя литературы  могут воспользоваться материалами исследования на факультативных курсах при изучении творчества русских писателей 20 века, а также при изучении средств художественной выразительности.
	Новизна исследования заключается в том, что в работе впервые проведена классификация типов лексических значений и функциональных особенностей перифраз на основе анализа их употребления в произведении Л.Филатова  «Про Федота-стрельца, удалого молодца»

Теоретическая часть
	Красивая литературная речь не терпит однообразия. Не стоит надеяться, что высказывание или стихотворение будет эффектным и запоминающимся, если предметы или явления в нём описываются с помощью одних и тех же слов. 	Чтобы избежать этого, авторы прибегают к различным приёмам: используют метонимии, эпитеты , эвфемизмы. Ещё одним распространённым способом преобразить речь является перифраз (перифраза).
	Перифраз является многоаспектной единицей, не имеющей единого определения в лингвистической литературе. Перифраз часто рассматривается как поэтический фразеологизм,  как средство украшения слога в литературе писателей и поэтов различных эпох. 
	Перифраз – термин, пришедший из Древней Греции, в переводе означает: «пери» – вокруг, «фразо» – говорю. То есть «говорить около» – описывать объект или явление с помощью ассоциированных слов с элементами иносказания, с обозначением признаков или особенностей. Если давать перифразу определение, то можно сказать, что этот термин подразумевает перефразирование и особое истолкование.
	При создании перифразы за основу берётся смысл, заключённый в объекте, событии, явлении. Он описывается с помощью других слов, одного или нескольких. Все термины, использованные в перифразе, должны быть понятны большинству.
 	Перифразы в русском языке делятся на две категории: общеязыковые и авторские. 
	Общеязыковые  используются повсюду в виде иносказаний для объектов, известных всем: «царь зверей», «голубой экран». 
	Авторские перифразы принадлежат писателям и поэтам, которые однажды их употребили и словосочетания стали устойчивыми оборотами речи. 	Перифразы узнаваемы и все образованные люди, носители родного языка, понимают, что или кто имеется в виду. 
	Перифразы разделяются ещё на две категории: логические и образные. 
	У логических прослеживается чёткая связь описательных свойств: «пернатые друзья», «хитрая рыжая морда». 
	Образные перифразы (некоторые литературоведы их относят к тропам) имеют ассоциативную структуру связи описательных характеристик. Это такие обороты речи, элементы которых могут менять значение с прямого на переносное. Так можно сказать про человека: «Плюшкин» (скупой, алчный), «она ест, как Дюймовочка» (очень мало).
	Существует мнение, что не все перифразы следует считать тропами, а только те, которые имеют метафорический характер. Так, «корабль пустыни», употреблённое в значении «верблюд» носит метафорический характер, так как слово «корабль» используется в переносном смысле. А «горбатое парнокопытное» – это перифраз, состоящий из слов в основном их значении.
	Исследователи классифицируют перифразы по различным признакам.
1. По способу образования выделяют метафорические и метонимические перифразы.
	 К метафорическим относят те конструкции, составные части которых употребляются в переносном смысле («корабль пустыни», «хозяин тайги» и др.). 	Метонимические перифразы основаны на перенесении названия предмета или явления по какому-либо признаку. Примером таких перифразов являются такие выражения, как «голубая планета» (Земля), «стальное полотно» (железная дорога) и т. д.
2. По наличию перифразируемого слова в предложении. 
3. По частоте упоминания выделяются общеязыковые и индивидуально-авторские перифразы. 
	 К общеязыковым относятся такие выражение, которые прочно вошли в язык и используются регулярно
	Индивидуально-авторские перифразы – это уникальные речевые конструкции, созданные творческим воображением определённого поэта или писателя. 
  	В данной исследовательской работе мы рассмотрим индивидуально-авторские перифразы, созданные Леонидом Филатовым, и отследим их роль в создании комического эффекта в изображении персонажей и событий сказа «Про Федота-стрельца, удалого молодца»

Практическая часть
	Творческая самобытность сказа Л.Филатова заключается в том, что он не только сделал стихотворное переложение народной прозы, но и  вдохнул в сказку современную жизнь, вылепил не существовавшие прежде комические характеры.
	Каждая строчка - цитата в народ. Но не стоит воспринимать «Федота-стрельца удалого молодца» только как яркую и веселую сказку, наполненную юмором и отлично представленными персонажами. Если посмотреть со стороны, можно увидеть, что это еще и прекрасная сатира на то общество, в котором мы живем, здесь раскрываются неприглядные стороны настоящего, написанные живым, выразительным языком.
	Яркая самобытность сказки привлекает совершенно разных читателей. Персонажи наделены чертами современных героев и развиты в неповторимые комические характеры.
	Из безграмотной речи персонажей Л. Филатов извлекает бесчисленные комические эффекты. Живописные обороты улицы соседствуют здесь с политическими понятиями и географическими названиями, со словами армейского жаргона и канцелярскими стереотипами. Даже скверная брань становится изобразительным средством. Богатство комических интонаций свойственно всем персонажам. И сопутствует каждому от начала и до последних реплик.
	 Главная отличительная черта юмора в пьесах Филатова – яркий, образный слог, тонкое чувство эпохи, оригинального замысла и стиля того автора, у которого заимствовался сюжет.
	В результате проведенного исследования было выявлено, что именно благодаря использованию индивидуально-авторских перифраз автору удалось достичь  комического эффекта в изображении персонажей и событий сказа «Про Федота-стрельца, удалого молодца»

	К нам на утренний рассол
Прибыл аглицкий посол 

	Утренний рассол – иносказание, сарказм, намёк на похмельный синдром, когда с утра на завтрак человек, принявший накануне изрядную дозу спиртного, употребляет огуречный рассол, чтобы уменьшить последствия болезненного состояния. В данном случае -  это перифраз к слову «завтрак».

	Слово царя тверже сухаря.


	Тверже сухаря – иносказание, сарказм, намёк на хрупкость состава сухаря, способного рассыпаться в любой ситуации. В данном случае используется как перифраз к понятию «не держать слово». 

	Не твори, Федот, разбой,
А возьми меня с собой.
	Творить разбой – иносказание, намёк, ирония автора над значимостью действий персонажа по сравнению с истинным значением понятия -сеять страх, бесчинствовать, терроризировать. 

	Сидит Федот, печалится, с белым светом прощается.


	С белым светом прощается - иносказание, намёк. Ирония автора заключается в том, что персонаж готов  проститься с жизнью, поскольку не в состоянии выполнить задание 

	Проходил я цельный день,
А удачи — хоть бы тень:
Ни одной сурьезной птицы,
Все сплошная дребедень!.
	Хоть бы тень удачи – безрезультатно, нет и намёка на удачу. Авторский перифраз,
Сурьезной птицы – ирония, иносказание. Используется в значении крупная птица.

	И теперь мне, мил-дружку,
Не до плясок на лужку —.
	Не до плясок на лужку – иносказание.  Авторский перифраз выражения «не до веселья»

	Вызывает антирес
И такой ишо разрез:
	Ишо разрез – иносказание. Авторский перифраз выражения « такое событие»

	Постеснялся хоть посла б!..
Аль совсем башкой ослаб?..
	Башкой ослаб – иносказание, производное от выражения больной на голову. Ирония, Авторский перифраз выражения «ничего не соображать, поступать бездумно». 

	Он тебе все «Йес» да «йес»,
А меж тем все ест да ест.
Отвернись — он пол-Расеи
Заглотнет в один присест
	Пол-Расеи заглотнет – иносказание, сарказм. Авторский перифраз слова «много», намёк на захватническую политику Запада

	Ты ж подстроила, чтоб гость
Ненароком сел на гвоздь,
А отседова у гостя —
Политическая злость!..
	Политическая злость – иносказание, сарказм, намёк на внешнеполитические отношения России с Европейскими странами

	Из Германии барон
Был хорош со всех сторон,
Дак и тут не утерпела —
Нанесла ему урон.
	Нанесла ему урон - иносказание, намёк. Перифраз нанесла ему урон интерпретируется как «унизить, нанести удар по самолюбию». Сарказм  автора заключается в том, что отказ частному лицу здесь сравнивается с нанесением вреда государственным интересам.

	Чай, сама, дурында, видишь -
Женихов у ей не рать!
	Женихов у ей не рать - иносказание, ирония. Авторский перифраз слова рать – войско. В данном контексте обозначает отсутствие женихов.

	Ну, а нет — хватай любого,
Будь он даже брянский волк!..

	Брянский волк - иносказание, ирония. Идиома сходна по конструкции и значению с «тамбовским волком», применяемое, когда говоривший даёт понять, что не считает собеседника товарищем.

	Может, дело наконец
И дошло бы до колец, —
Кабы вдруг меня сосватал
Твой Федотушко-стрелец!..
	И дошло бы до колец – иносказание, намёк на  обмен кольцами молодожёнами в процессе бракосочетания

	Докладай без всяких врак,
Почему на сердце мрак… 
	На сердце мрак – иносказание. Авторский перифраз выражения «мрак на душе», что означает  «глубокое уныние, печаль»

	Целый день генерал ум в кулак собирал.
Не найдешь, чаво хочу, —
На башку укорочу,
Передам тебя с рассветом
Прямо в лапы палачу!

	Ум в кулак собирал - иносказание, авторская интерпретация идиомы «собрать волю в кулак» - сосредоточить все волевые усилия. Ирония заключается в том, что здесь содержится намёк на необходимость сосредоточенности ума, несмотря на его отсутствие.
На башку укорочу – иносказание, ирония. Авторский перифраз слова «обезглавить». Дословно – «сделать тело коротким за счет отсечения головы»

	Пришел Федот домой, от горя немой.
Сел в уголок, глядит в потолок, ясные очи слезой заволок.
Маня есть кличет, а он шею бычит, ничаво не хочет, супится да хнычет
	От горя немой - иносказание, ирония, авторская интерпретация идиомы «от горя сам не свой», намёк на нежелание разговаривать вследствие душевного расстройства.
Ясные очи слезой заволок - иносказание, ирония, авторская интерпретация идиомы «заволокло слезами»,  глаза наполнились слезами.
Шею бычит  - иносказание, ирония, авторская интерпретация выражения «набычиться» -  обидевшись, смотреть исподлобья; хмуриться, склонив голову.

	Злоба его точит, а показать не хочет.
Делает взгляд, что вроде бы рад!..
	Делает взгляд - иносказание, ирония. Авторский перифраз выражения «делает вид» - создает видимость

	Али ты сосватал сразу
Цельный ткацкий комбинат?

	Цельный ткацкий комбинат - иносказание, сарказм, намёк на то, что на ткацких комбинат работают только лица женского пола. Следовательно, выражение цельный ткацкий комбинат обозначает – очень много девушек.

	Ты у нас широк в плечах,
А башкой совсем зачах.


	А башкой совсем зачах - иносказание, сарказм. . Авторский перифраз  слова «зачахнуть» - потерять здоровье, силы; заболев, ослабеть в сочетании со словом «башка» - голова приводит к появлению авторской идиомы в значении «голова перестала работать» 

	Про мирскую карусель!

	Мирскую карусель - иносказание, сарказм. Авторская идиома, созданная путём сложения выражений «мирская суета» - всё тщетное, пустое, не имеющее истинной ценности  и слова «карусель»  - вращающееся устройство для катанья по кругу. Используется в значении «тщетность активности»


	Царь бурлит от затей, а Федька потей!
	Бурлит от затей - иносказание, сарказм. Авторский перифраз, сравнение с бурлящим водоёмом, намёк на то, что затеи бьют ключом, интенсивно и неровно текут, издавая клокочущие звуки. Используется в переносном значении - затеи проявляются с большой силой, бурно.

	У царя от гнева закололо слева.
	Закололо слева - иносказание, ирония. . Авторский перифраз выражения «заболело сердце»

	Ты мне, Федька, энто брось,
Иль с башкою будешь врозь!
	С башкою будешь врозь - иносказание, ирония.  Авторский перифраз слова «обезглавить». 

	Черный от злости,
как ворон на погосте!..

	Как ворон на погосте – иносказание. Авторский перифраз, который акцентирует внимание на насыщенность чёрного цвета, его мрачности путём сочетания окраски ворона и мистического значения погоста – ассоциирующегося у читателя со смертью, чёрной бездной потустороннего мира

	Об тебе уже составлен
Фицияльный некролог
	Об тебе уже составлен фицияльный некролог - иносказание, сарказм. Авторский перифраз, обозначающий, что вопрос о финале жизненного пути уже решён, и даже написан официальный некролог

	Только больше тем Федотом
Мне мозги не скипидарь!

	1. Мне мозги не скипидарь - иносказание, ирония. Авторский перифраз идиомы «морочить мозги» - вводить в заблуждение; обманывать, дурачить. Усиление эффекта воздействие на читателя создаётся путём включения в выражение слова скипидар (жидкость с едким запахом, которая  может вызвать химический ожог, его пары могут раздражать и повреждать кожу, глаза, лёгкие и нервную систему). Намёк на эффект воздействия скипидара на мозг.

	Я тебя, коровья морда,
Сам пристрою под топор!..
	Пристрою под топор - иносказание, ирония. Авторский перифраз слова «обезглавить». 

	А и было того ума — невеликие закрома.
	А и было того ума — невеликие закрома - иносказание, ирония, намёк на отсутствие ума. Закрома - отгороженное место в зернохранилище или амбаре для ссыпания зерна, муки и т. п. Авторский перифраз, означающий мало ума в голове

	Ты башку себе продуй
Да потщательней колдуй.

	Ты башку себе продуй – иносказание, авторская интерпретация идиомы «промывать мозги» - прибегая к крайним мерам воздействия, заставить одуматься и изменить образ мыслей, поведение. Ирония заключается в том, что здесь содержится намёк на необходимость направить воздействие на самого себя.

	Пришел Федот домой — жутче смерти самой!
Бел, как мел, лицом занемел.
	Лицом занемел - иносказание, авторский перифраз выражения «лицо окаменело» - застыло, стало неподвижным.

	Кабы схемку аль чертеж —
Мы б затеяли вертеж.

	Затеяли вертеж – сарказм, иносказание, авторский перифраз жаргонного выражения «затеять вертяк» - затеять дpаку, скандал для отвлечения внимания.

	Докладаю: чуть заря
Федька поднял якоря!

	Поднял якоря – ирония, иносказание, авторский перифраз  выражения «бросить якоря» - останавливаться где-либо, устраиваться на постоянное жительство.  Выражение используется в противоположном значении.

	У тебя ж тут каждый волос
Надо ставить на учет!..
	Каждый волос надо ставить на учет – ирония, авторский перифраз выражения «отсутствие волос на голове».

	Сам в карете сидит, деколоном смердит

	Деколоном смердит - ирония, намёк,  остроумное сопоставление противоречивых понятий, парадокс (оксюморон). Смердит – дурно пахнет. Намёк на резкий , отталкивающий запах одеколона.

	Чай, на острове твоем
Веселей скучать вдвоем —

	Веселей скучать вдвоем - ирония, намёк,  остроумное сопоставление противоречивых понятий, парадокс (оксюморон). Намёк на то, что комфортнее скучать вместе.

	Лондоны-парижи смазали лыжи, царю остались послы пожиже!
	Лондоны-парижи – сарказм, намёк на европейских послов.
Послы пожиже – ирония, намёк на низкий статус

	А на ем же из одежи —
Ничаво, помимо бус!..
	Ничаво, помимо бус – авторский перифраз выражения «отсутствие одежды»

	Девка тоже в смысле рожи
Далеко не крем-брюле!
	Далеко не крем-брюле – сарказм, намёк на то, что девушка далеко не красавица. Крем-брюле символизирует красоту, создаётся аналогия по цвету и приятому вкусу 

	Для меня из кандидатов
Энтон будет самый тот!..

	Энтон будет самый тот – ирония, авторская авторский перифраз устойчивого выражения «самое то»  - "то, что нужно; оптимальный выбор»

	Коли так оно и есть —
Я отказываюсь есть!
Вот тебе моя, папаша,
Политическая месть!

	Политическая месть – сарказм, использование выражения в несвойственном ему значении. В иронической форме преувеличен  масштаб  действия персонажа.

	Ну да ладно, я ему
Растолкую, что к чему!
Я его до самых пяток
Распишу под хохлому!..
	Распишу под хохлому - ирония, авторский перифраз жаргонного выражения , обозначающего «избить до синяков»

	Подскочил бочком, посверкал зрачком,
	Посверкал зрачком - ирония, иносказание, авторский перифраз выражения «сверкнуть глазами» — быстро взглянуть с выражением сильного неудовольствия, гнева.

	Я — фольклорный элемент,
У меня есть документ.

	Фольклорный элемент - ирония, иносказание, авторская интерпретация выражения «социальный элемент» 

	Ну и ушлый вы народ,
Ажно оторопь берет!
Всяк другого мнит уродом,
Несмотря, что сам урод.
	Всяк другого мнит уродом,
Несмотря, что сам урод – сарказм, иносказание, авторская интерпретация пословицы: в чужом глазу соломину видеть, в своём — бревна не замечать   

	Нет войны — я все приму —
Ссылку. Каторгу. Тюрьму.
Но желательно — в июле,
И желательно — в Крыму.
	Ссылку. Каторгу. Тюрьму.
Но желательно — в июле,
И желательно — в Крыму  - сарказм, иносказание, намёк на отбывание наказания в комфортных условиях

	Все с волнением в крови
Ждут царевниной любви,
Конкуренция такая —
Прям хоть дустом их трави!

	Прям хоть дустом их трави - ирония, иносказание. Дуст - инсектицидное высокоэффективное средство в борьбе с насекомыми. Автор намекает на большое количество женихов царевны, сравнивая их с насекомыми, которых необходимо уничтожать по причине большого количества.

	Брось, царевна, не грусти!
И мослами не хрусти!

	Мослами не хрусти - ирония, иносказание, авторский перифраз выражения «заламывать руки» - сильно горевать, отчаиваться.

	Что касается ума —
Дубликатов мне нема.

	Дубликатов мне нема – ирония, иносказание, авторский перифраз, обозначающий то, что по уму нет достойных, похожих

	Ну да слово молодца
Все ж не жиже холодца

	Все ж не жиже холодца – сарказм, намёк на твёрдое слово, которое держится тем, кто его дал; обещание, которое выполняется. Сравнение с холодцом по консистенции предполагает, что обещание, слово, которое не держится, имеет низкую степень густоты и плотности, сравнимо с жидкостью.

	А теперь, честной народ,
Вынь-ка рожи из бород!
	Вынь-ка рожи из бород – ирония, иносказание,  авторская интерпретация выражения «открой лицо, покажи лицо». Предполагается, что выражение лиц скрывает борода.

	Чай, у нас не панихида,
А совсем наоборот!
	Не панихида, а совсем наоборот – ирония, иносказание,  намёк на веселье, так как панихида предполагает горе, печаль по усопшему



Исходя из результатов нашей работы, мы пришли к выводу о том, что перифраз играет в художественном тексте важную роль. С его помощью  раскрываются важные для повествования признаки изображаемого предмета или явления. Посредством перифраза автор  намекает  на политических деятелей, не называя прямо их  имени. Также перифраз позволяет сделать образ более выразительным, а текст – оригинальным благодаря возможности избежать однообразных выражений. 















Заключение
В ходе работы над темой «Перифраз как средство создания комического эффекта в сказке Леонида Филатова «Про Федота-стрельца, удалого молодца»  мы поставили перед собой цель: определить, каким образом перифразы, используемые  Филатовым в произведении, способствуют созданию  ярких иронических и сатирических эффектов. Данная цель была достигнута. 
В ходе работы были решены следующие задачи: 
1. Изучено содержание сказки Леонида Филатова «Про Федота-стрельца, удалого молодца»  
2. Выделены в тексте перифразы
3. Произведён лингвистический анализ перифраз, используемых автором в произведении.
	Мы  определили, какие  перифразы использует Л.Филатов , и как они способствуют созданию комического эффекта в сказе Про Федота-стрельца удалого молодца».
Практическая значимость  работы связана с тем, что учителя литературы  могут воспользоваться материалами исследования на факультативных курсах при изучении творчества русских писателей 20 века, а  также при изучении средств художественной выразительности. 
Актуальность данной работы обусловлена  устойчивым интересом к жанру сказки, отражением фольклорных мотивов в произведениях современной литературы, трансформацией средств художественной выразительности под влиянием социальных и политических изменений в обществе. 
Ожидаемый результат: нашими исследованиями заинтересовались преподаватели литературы и учащиеся школы.
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